S37-As-Saffa'te 



CjliL^all ojjj^ 37 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



A ~D 1 j_1 iJT 7 / Vtn\ JT 3/7 7 # / * \ 

l.By thcssajpa tr (rankers-she ) )ssajfan (absolute ranking). 


9 - * «r * 


2. So the ^a'jera'te 4 (deterrers-she ym / drivers-she^) %ajran s 
[absolute deterring/ driving). 


^ f ' ' ' < \t' 


3. So the reciters-she ym6 Thekra (Qur'an). 




4. Verily your" elaha [deity) (is) surely One. 


Oitiiiliol 


S T ,ord (of) thp hTpavpns* and thp Earth* and wbat (are) 
between them both and Lord (of) the mashareqe 
(sunrises' loci) 1 . 




6. Verily We bedecked the Heaven* (of) the world w by 
the stars'* 8 adornment*. 


^ LijJ! fUU! l5j bl 


7. And an (absolute) keep-up 9 from every Satan ma'reden 
(obdurate/ rebel). 




8.Notyassamma'ona w (they z incline to hearken)to the chiefs 
the highest; and (are to be) cast they 2 from every side. 


3^1 JOT ji bjiifi 5 

^,,b^k,,,,J^,,,,L^,oA^ 


9. Dohooran (ones that are being assuredly repelled from .Allah's 
mercy) and for them (is) an everlasting torment. 




10. Except whom p [he] (stealthily) snatched a snatch* 
then followed him a she'haboniflamer) tha'qib (piercer). 


j^jujli Sjjbji-! tJ4 a *- [>• ^! 


1 1 . So istaf le(let-\you s ] seek situationally fitting and wise opinion 
of) 11 them; are they harder creation or whom p We 
created; verily We created them of a mud la'^ib 
(cohesive/ adhesive). 


» < * # 7 ^ | " f • * t ' , * ' 
^ fl LaJb- Jlo.1 ^ailli 



1 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by]" Therefore, since this Ayah, begins by making an oath by the name of the "ililaUtfll," which is by 
implication by the "Lord of the "^Afll^tt' So we start with the word "by" and not "j" as "j" will not suffice the 
meaning in this context! 

2 The word "CiuL^S" is a feminine noun, hence the [she-1 prefix indicative! 

3 The word "ti*^" is the infinitive noun for the word <-i«a!" Thus, in order to indicate this "infinitive ness" the 

word "absolutely" is prefixed to the word "ranking!' 

4 The word "^IjaIJJ!" is a feminine noun, hence the [she-] indication! Additionally, "^ilj^l jJI" has two distinct 

meanings: (l) deterrers or preventers, (2) drivers or propellers! 

5 The word "Ij^J" is the infinitive noun for the word "j^jl" Thus, in order to indicate this "infinitive ness" the 

word "absolutely" is prefixed to the words "deterring/ driving 

6 The word "iUO" some Prophet's (SAWS) say that what is meant is Gabriel, as the reciter of the Qur'an, 

mentioned as a plural as he is the chief of the angels! Others have said any one who recites the Qur'an! 

7 Sunrise's locus = <j>i*il" versus sunrise= "<jj>""!"! 

8 The word " L r l *jS" is the plural of "Sr^J^," from a linguistic point of view means: staA Although in modern 

times "44J*" = planet] 

9 The word "Uai^" is rooted in "Jai^" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 

Webster's Dictionary puts "keep up"as: "to stay even[asin acts of strength, endurance, or speed) *although hewas small 
hecouldkeepupwiththelarger boys in sports*!" (Emphasis is added)] Also the word 'Uai^" is an infinitive noun 
toindicate the absolute function, of the verb, hence the prefix " 'absolute//' 'see t*^-" 3 'g'j^l ylj*!! 

10 The word "yassammao" = in "uj****j" is "fri ^""'^ <jW j o^J^i tfe*i csl't^^/'so they incline to 

hearken, but they will not achieve their goal! See u'-"'^'! 

11 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter when added to a word! 
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12. Rather marveled/wonderedyou h and scorn they 2 . 


bjy^j 'Si 


13.Andif(/6^-^«)remindedthey z notrememberthey z . 




14. And if they 2 saw an Aya'tarF {miracle 1 sign 1 proof) 
yastaskherona 12 (they -1 deem scorning). 

„/„ \ „,/„ 




15. And they 2 said: en(nof)this except a magic manifester. 




16. Is if we died and we were tora'ban {crushed sand) and 
bones, are verily we surely maboothoona{onesthat are to 
be resurrected). 


bel LoJaPj bl y liTj lily bj 

^ ■* j< ^ "* 


17. Are our fathers the [firsts] {too) 13 . 




18. Let-say \you s ]: yes and 14 you f (are) dakherona (they who 
became contemptible or of no significance). 




i y * ju v tr.iiiy uiny ? oiitr. / il l^^y -\ * v**ur* i ow cclfj afjv / 

determent-she 1 ) one-she 5 ' then (suddenly 1 whereas) 
they (^^) looking 15 . 


^ lip SJlc-^j oy-j ^ UJp 


20. And they 2 said: O, waylana^ (ruin/long lasting torture] 
valley in the Hell: for us) this (£f) the Deen's 17 Day. 




z,i. i ms i^j j -L/dy \oj) uic ra sue \ounuerance), wnicii 
were you c by it x 19 denying, 


-.C ./-Ml 1 — _ All i'^ 1 til 

fSL^uI^^ii 


22. Let-throng you 2 whom 1 dhalamo 20 (they 2 wronged) and 
their a^wa 'je 21 (similars / categories) and what they 2 were 
worshipping they 2 . 




/ ^ I it 1 pccpf f n q n / Y*7lf n nnt A 11 a n f n f^n 1 p*\~—\tcw~\ z ' r\ i\T'it^P i \\T— 
sL,^J.K_JL ICooCl Llla.ll/ WlLllvJU-L I i.lla.ll ? L11C11 1CL VUU LllvlllCly 

guide them to Sseratte (road/ 'way) (of the Jaheeme's 22 
(intensely-blaming Fire*). 


J! (vJbj JLftb 4U| Oj^ ^ 


O A A 1 1 11 •? "11 / \ 7 T2 

24. And let-stand them you , verily they (are) masoolona 23 
(ones that are to be questioned). 




25. What (is) for you b not mutually-succor you 2 . 


^zr^ /\ « I r*i ^ 'S^J La 


26. Rather today they (are) surrenderors. 


Oj-»-L3»."-3^ |» jl! I ^ [Jj 


27. And aqbala (forwardlj-came) some (of) them on some, 
mutually querying they 2 . 


LJ 1 • L_> i w • C • -/ 


28. Said they 2 :verily you h you c wete ta 'atona x (approaches- 
1 comes to us) x of 24 they a 'mene (power/ right-side/ religion). 


^ „ _ „ ^ 
^ Ujjjlj jRiT i^ol I3JLS 



12 Ibid, for the "o"!" 

13 That is are our fathers too to be resurrected? 

14 This "j" here could be "AJU" = " w hile\" 

15 That is a'A^ is to be done with them Hence "uJJ^i" could mean "waiting what is to be done with them'. 

16 Wajlon is an Arabic word that has three distinct meanings: (l) long lasting torture; (2) a valley in the Hell Fire 

with intense heat that it melts every thing that comes into it; (3) ruin. 

17 The "Deen's Day" means day of reckoning and accountability, where penalty or reward is rendered accordingly! 

18 That is the Day when Allah decides and sunders each and everyone according to their dues, good or bam. 

19 The pronoun particle in "V is in the masculine as it refers to the "{•J$"= day, in Arabic a masculine gender. 

This in contrast to a in some other Ayah, (S34:42) where the reference is to Hell, in Arabic a feminine 
gender, so the reference there is feminized by if\ 
2(1 See the lexicon attached to this Translation for "jJUi"="fJtta)l Jeli"= "injustice-doer 1 '' and "«J6"= "wronged'' 

21 The word strictly and linguistically speaking means (l) pair, (2) husband or wife, (3) the individual entity with 

a companion,^ category — (sort or kind or specimen), (5) hue (color). And quite relevant to the word 

"£jj"isits^)/»ra/:(l)"jljji,"whichcouldtf/j'o mean: (2) similars, i.e. the look-likesl ), (3) hues] See u 1 ^'! 

22 The word " r^^ " is proper noun, but it means intensely bla^ingfirel See 

23 InatrueHtfisfeg//?), itissaidthatwhoeverwasmadetoj'/flW forquestioningonDayofJudgmentysreallyin rather dire trouble and doom\ 

24 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition £p\ 
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29. They 2 said: rather not you 2 were believers. 




^0 Anrl Rx/ci^l not" fof iiq on voii^o^ cm cmthofitv* fdthpf 

V_/ . ^ XX J. 14. 1 W CIO 1 XI KJ L 1 v 7 1 LlO Ull V V 7 LI V J 1 £1X1 a, U-LXIUXXL y , X£l LXIV^X 

you c were people ttaqeena 2S (tyrants). 


" \'.\ \< f ' 


31. So righted on us our Lord's say: verily we (are) 
surely tasters. 


i_m D_y "^Kr^ Ljt" 


32. So we aghawayna (we caused you h to stray because of 
fallacious belief); verily we were ghaweena 2<s (stray ers 
because of fallacious belief resulting in disappointment). 




33. Then verily they then-day (are) in the torment 
partners. 


- "L,~"i ,-• A-f . . r 


34. Verily We like tha'leka(afar-that-it/Y [We] do by the 
criminals. 


(qp ji^ji-oJb JjLfljkiiJ'Jb bl 


35. Verily they were if (had-been) said to them: no an 

elaha (a deity) except Allah yestakberoona 21 (they' 1 affirm 
their prideful haughtiness) . 


^1 aJ| ^li , Li iSi ]-*5lf L&l 
©Oj^^'&l 


A rin cqv rn rxt 2, df r XTf^i" il xt wf* Qn f pi xt 1 f*cx\Tt =x ¥ q 1 lf^ci \n n cr 
~jvj. i xxiu otty Lxicy . dit vcxxxy ou.xcxy icdvcio/ xc<avxx±ti 

our aalehah (deities) for a maniac 28 poet. 


; 'J™ : X j?=^7'"s * > jr; 

ClSOj^^fLlJ 


37. Rather came [he] by the right and ssaddaqa (affirmed 
as credible [he]) the mursaleena (sent-messengers). 




38. Verily you b surely (are) tasters (of) the torment the 
painful. 




39. And not (to be) requited you 2 except what you c were 
working. 




40. Except Allah's eba'de (worshippers/ submitters/ slaves) 

fnp ffjfj Iphl/issppf}/!^ (tnPV Wnfi /1VP' i~i7JTJT7Pn /7f}n £/l1)P/i\ 




41. Those for them a re^'qoff {provision I 'victuals for 

f/y ^fpfi/ifirp\^ tf7/i */i Innfwnti ( thnt vithirh Jpfimufh 




42. Fruits w and they (are) mukramoona (they that are 
hospitality accorded and honored). 


5 

Cp o>* s '3 s 


43.1nparadises w /gardens w (<?/) the naeemeipermanent mental 
and physical delights in the highest chambers of Paradise). 




44. On beds mutually (are) they 2 fronting (tete-a-tete). 





45. (Being/ to-be) circumambulated over them by a 
goblet 30 of ma'eenen (ever-flow). 




46. White w a delectableness w for the drinkers. 




47. Neither in it w headiness/havoc and nor they (are) 
because 31 (of)it w youn%afona 32 (they z are to be intoxicated/ - 
drink-depleted). 





25 The "tyrants" — "<jjc.Ua" those who are oppressive, harsh and arbitrary in their conduct! 

26 The word "uijUJI" strayers because of fallacious belief resulting in disappointment for them\ See <r*'l^and <j'-" 4 ^! 

27 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

28 The word "llW-*" is a noun corresponding to "maniac" rather than "insane" which is an adjective! 

29 The word "mukhlaseen" is objective, masculine, plural noun meaning: they that were selected by Allah for 

purity of their genuine nature and thus were provide safety and security from any punishment! 

30 Not linguistically per se but conventionally and figuratively speaking the word "o»li"= "goblet," in the Arabic came 

to mean the, goblet which contains meaning wine or such alcoholic beverage! 
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48. And they 2 have qa'sser'te-atta'rfey 33 (eye-extremities'™ 
confinersy eeynon (wide-eyed)™ . 


» * •* * ' * , 

^'Jal\ C^aJ ^-^fj 


49. As verily they 5 ' (were) eggs maknoon (rather clean, 
covered and well sheltered) . 




50. Then aqbala (forwardly came) some (of) them on some 
mutually querying they 2 . 




51. Said a sayer of them: verily I, [was] for me a mate. 





52. Says [/><?]: are surely you g assuredly 34 of the mussadde- 
qeena^^ (accepters of the say or its sayer as credible). 


Qjji'J *a ft 11 ^^jJti-bel J_^flJ 


53.1s()7)ifwedied and we were tora'ban (crushed sand) and 
bones are verily we surely madeenoona^ (ones-judged-upon) . 


bjl UJaf j LI j Lfj Uij b $ l 


54. Said [he]: are mutta'leona 37 (profound-observers you 2 ). 




55. So itta'la'a^ (\he\ profoundly-observed); then \he] saw 
himin the J aheeme's^ 9 (intensely-blaming Firm's middle. 




R f\ ^olri r nfi\' f/l-zA/I/lnP^A^ ( hv /A///in\ Pfl ( rU'VP/vS iPPnf/l ( 

nighedl verged! almost) surely die \me] 41 out 42 . 

.o '.. .o L / 1 1 1 




57 .Andlawla(hadit not been for) my Lord's boon w43 surely I 
(would have) been of the muhdhareena^ (those that are 
made presentpredeterminedly vis-a-vis time and place) . 


^ ^ J> * v 


58. Are then not we surely dying. 


- 4 ^ 1 _ A 1 


59. Except our dying w the first w and not we (are) surely 
mo'athabeen (ones that are to be tormented). 




60. Verily this surely it x (is) the win the great. 




61. For like this then let work the workers. 




62. Is tha'leka(afar-that-it/) x khayron (superior/ worthiest) 
no^olan (hospitality-abode) or tree w the ^aggoomen (most 
distasteful and evil fruit in Hell). 


«Tv , ' , S * i M , , ' S 
S II - & 1 K.I . »• i III VI 


63. Verily We made it w an essay w for the dha'lemeena 45 
^njustic^hm^^ 





31 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition u*! 

32 The word "u^JV could also mean their drink gets depleted, in which case this Ayah negates such depletion] 

33 The expression "cijlaS d\ j^ali"= "eye-extremities' confiners" means /Zwf /to restrict their sights to their husbands] 

34 The " J"in"6^"is "J"= "Aila.>Jl J" amounting to= "AjSUJI," i. e . affirmation, expressed here hy" assuredly"] 

35 The word "musaddeqeen" is more than "affirmers," as "affirmers are directly for affirmation or confirmation] 

36 The word "dfcAiA*" = ones-judged-upon, i.e. "dttij^,"= /o recompensed, good or fofi? accordingly] See Sr*L>S! 

37 The word "5^"" = "IfJ pUJI j j^VI ^ uiSljll/' I.e. profound observer. 

38 The word could also mean: looked from a height downwards! 

39 See footnote 4734 above regarding JaheemW 

40 The word "ta-Allahey" is made up of two distinct components: the "ta"= and "Allahey]" The "ta" is " -2 

f«"B" =a "jurative particle" in English it's equivalent to "^y" in the sense of: "in the name of-" and "Allahey" is 
"Allah" grammatically inflected because of the prepositional genitive particle "ta]" 

41 The letter "u" in "ai J j^," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^^ u^ ^ i V t JtaJI jl S^tfijll £l>?' which 

precedes the speaker's pronoun "(#!" The speaker's pronoun "<|" in "dy J j^" is omitted, for " ' tjSViH ," = 
"alleviation, lightening" or^4j/,2/!r end harmony (rhyme)] See t^l-" 3 'uljSJI Mj*! 

42 The word "ui J j^" means to die (me) out, i.e. cause me to cease living completely! 

43 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")] 

44 44 WO rd "muhdharoon" is plural of "muhdhar," masculine, singular objective noun meaning: made present. 

However, such plural sense almost always despite their wish to be present. 

45 The "cAm" — "the injustice-doer," as "jJfeJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 
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64. Verily k w (is) a tree w [if] emerges* in the Jabeeme's 46 
{intensely-blaming Fire w ) ass'le {origination/ base/ root). 




65. Its w sheath (is) like that it x (£f) the Satans' heads. 




66. So verily they surely (are) eaters of it w then fillers 
they 2 (are) of it w the bellies. 


„ > 


67. Afterwards verily for them on it w surely (is) an 
z&miyXxxitot hameemen A1 (maximally heated/ cooled water). 




68. Afterwards verily their return surely (is) to the 

1 ~ flhpPfMP' 'f^ ( 1 tit Ptl SpIv -hi /Initio T~*7TP^\ 
I OlfJvvf/tv o \6rll>v fl/Ovl> y l/l'14-^i' rlif ± i-f C J. 




69. Verily they alfo (they 2 sadly commonly found) their fathers, 
strayers. 




70. So they (are) on their footsteps youh'ra'ona (they 2 - are 
being hastened). 




71. And laqad (verily, already and affirmatively) strayed 
before them most (of) the firsts. 




72. And laqad (verily, already and affirmatively) We sent in 
them muntheereena {iterative Warners). 




73. So let-look [you s ] how [was] consequence* (of) the 
munthareena (those that were warned). 


✓ ✓ ✓ . s> 9 ji 


7 A. T-* 1 "vr , f a t~\t" A 1 1 o Vi 'c plin ' * An ( I'jjn'vchi'h'hp'vc 1 njlii / vii~h~hpv? 1 clrtDP c\ 
l i . LfAtCUL I i-lld.Il o Oi/Cl LIU \lPUroulJJJJcro/ o i4Urflll-bZ> t J / M>C6l/Ooj 

the mukhlasseena 49 (they who are purged and saved). 




75. And laqad (verily, already and affirmatively) called Us 
Noohon(Noah), so surely ne'ama (most excellent) (are) 
the answerers. 


J ' - . i ^ i ^/ _y 


76. And najjaynaho (We iteratively delivered him) and his 
family w from the distress the great. 




/ /. i\wjL wc indue ilia progeny nicy [are J L11C 

remainders-/ survivors. 




/ O. -TVI1C1 WC 1C1L Oil I11I11 111 LI1C laoLo. 


CS5oi>^' J^^j 


79. Peace (is/ be) on Noohen (Noah) in the worlds. 


?^'«j.^iT « '1c. * .1' 


80. Verily We, like tha'leka(afar-that-it/Y requite [We] 
the benefactors. 




81. Verily he (is) of Our eba'de (worshippers / submitters / 
slaves) the believers. 




82. Afterwards We drowned the others. 


*tffi'5'" f 



See footnote 4734 above regarding Jaheeml 

The word " hameemen"—" has «o English equivalent ^! So, we transliterate and parenthetically explainl 
The word "hameemen" has at least ^/Wr different meanings, one of which is a paradoxical meaning of 
maximally heated water or coo/ism? »w/er or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time it 
is the maximally heated water is intended! A second meaning is very near or rather close friend/relative; a 
third meaning is: possessor of mutual affection towards another, and fourth meaning: a summer rain\ See (jU^tUl 

See footnote 47 above regarding JaheemW 

The word "mukhlaseen" is objective, masculine, plural noun meaning: they that were selected by Allah for 
purity of their genuine nature and thus were provide safety and security from any punishment! 
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83. And verily of his sect w /faction W50 surely (is) 
Ebraheema (Abraham). 




yJIi ( ti ill of) / civ) ro\ f~c\ tTn \ lit\ ( //A Vi 1 c T /~i Vwr o m ^ 1 oowi on 
Ot. i^UU SlrlCtj ColllC | uc\ ^/(/jlllo J-^OILI Uy a Jw tzzrrlttt 

(free of blights and defects/ sound) heart. 




85. Edh (when/ since) [he] said for his father and his 
people: what (are) you 2 worshipping. 


1*1 -* » s t t tl** • 1 

bu ^jflj (JLS al 

.'ta^l « * 


86. Is efkarf (slanderous-fabrication/ specious concoction) x 
a 'lehatan w (deities) w le s s er than / without Allah you 2 want. 


' > ; *r' 'ti-i£-°. f 


87. So what(/j) your" presumption by the worlds' Lord. 




88. Then [he] looked a look w in the stars. 




89. Then [he] said: verily I am ill. 




90. So they 2 diverted, a'n (off) him retreaters. 




91. Then ragha ([he] dodged/ furtively swerved) to their 

/1/iJpJi/i //7 W ( Apitip f\ w * 1~Vi qci \c\ [ fap\ ' wirwi] r\ nnt^ vnn z Rat 




92. What (£f) for you b , not pronounce you 2 . 




93. Then ragha ([he] dodged/ furtively swerved) over them 

nPQtlflO" nv tnf 1 VrffWPPflP^^ ( T7ohi~-h/lHn\ 

L)\^cLLlLlhL Uy yClf/tvv rlv \Jl¥fJI/ fJClrttl] . 


@1 03^*-! Liyv' HjS 


94. Then aqbalo (forwardly-came they 2 ) to him ya^effona 
(crowdedly hastening they 7 -). 




95. Said [he]: do you 2 worship what you 2 carve. 




/U. -TLllQ Zi.lld.Il UlCalCLl VUU allCl wllal VUU WU1K.. 




9 7 .They 2 said: let-build you 2 for him a bon 'yanan x (fixed-and- 
aggrandi^ed build)* then let- throw him you 2 in the 
/rf^tf 'me 53 (intensely-blaming Fire^) . 




98. So they wanted by him a scheme so We made 
them the lowest. 




99. And [he] said: verily I am a goer to my Lord [He] 
will divinely-guide [me] 54 . 




100. My Lord: let-grant for me [You s ] of the ssa'leheena 
(righteous-people) . 




101. So bashsharna 55 (We had told pleasant tidings to) him 
by a gholamon 56 forbearer. 





50 The word "A*:ul"= "sect/ faction" in the sense of a party whose members mutual follow and succor each other. 

51 Clearly this "Vi" is the "VI," for "(j *ij ' *i- > *ifl jl LajftjaJI ijajF" i.e. urging or desiring, promoting the action of the 

following verb! In this case the "desiring" action! 

52 The word '7^ n^fe" here could have several meanings, as seems to be the case, as mentioned by the various 

Qur'an commentators! It could mean: (l) the right hand, as normally and for most people, it is stronger. (2) It 
could mean: by the oath, which he made "And by Allah I shall surely contrive against jour idols after you turn away 
retreaters^' (S21:5?)! (3) Or possibly by "the justice= the right]" (S69:44)f 

53 See footnote 4734 below regarding Jaheeml 

54 The letter "<j" in by Arabic [linguistic) Rule, is called is ^ - ^ i V 'Jt«J! jt <jjj" which 

precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun ,"cs" in "(jj J i iJ 1 " " is omitted, for "uoiau'l," = 
"alleviation, lightening" s ory4ytf/'j' end harmony (rhyme)] See c^-" 3 '<j'J^' ^'j*! 

55 The word bashshara —"j^i," has no English equivalent per say] So, we resort to transliteration and parenthetical 

explanation] It is a command verb where a speaker is commanding another to tell pleasant tidings, albeit surely not all of 
the times pleasing to some recipients! As some times "grievous" tiding could be the case! Clearly demeritorious 
people do not deserve any pleasant tidings, except by way of sarcasm] As raising their expectations and suddenly plunging 
it deep into the abyss of dismality is very fitting for them! 
55 The word "gholam" means (1) a male boy, (2) ayoung mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant/ slave. 
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102. So lamma {when I whence) [he] reached with him the 
sa'aya 57 (endeavor), said \he]:0, my little-son 58 , verily I 
see mthemana'me (sleep-vision/ sleep) verily I am slay- 
/ slaughtering you 8 ; so let-look \you s ] what \you s ] 
see; said [^]:0, my father do what\you s ](are being) 
commanded, \you s ] shall find meen(if) willed Allah 
of thessa 'bereenjpeopleo f p atience) . 



-Jl J15 ^lUI *Z ISAs 



1 03. Then lamma (when/ whence) both consigned 59 

j^/m)and tallaho 60 (\he\ tipped/ flung him) for: the /a' bee '- 
ne 6l (on the side of the forehead between the eye and the ear). 



104. And We called him that O, Ebraheemo (Abraham). 



105. Qad(already and affirmatively): ssaddaqata (you s affirmed 
as true)theru'aya(dream / vision); verily We, like tha'leka 
(afar-that-it) x requite [We] the benefactors. 



106. Verily this, surely it x (is) the essay the manifester. ^m, ^tjf\ ]i ^\'X \'\\ %y^ \j\ 



107. And We ransomed him by a thebhen 62 (an offering to 
be slaughtered L i.e. corban) great. 



108. And We left on him in the lasts. 



9f , 9 _ S 



109. Peace (be/ is) on Ebraheema (Abraham). 



110. Like tha'leka(afar-that-it/y [We] requite the 
benefactors. 



111. Verily he (£f) of Our ^Wi? (worshippers / submitters / 
the believers. 



^ , ^ j ^ ^ „ ^ s 



^Cv*^-^ 1 



11 2. And bashsha'rnaho 6?> (We told him pleasant tidings) by 
Is-haqa(Isaac) , a prophet of the ssa 'leheenairighteous people) . 

113. And We blessed on him and on Is-haqa {Isaac); 
and of progeny w (of) them both a benefactor and 
dha'lemorf^ (injustice-doer) for himself* manifester. 

1 1 4. Andlaqad(verily, already andaffirmativelj) surely mananaf^ 
(We graced Our boon w ) on Moj^ (Mora) and Haroona 
(Aaron). 



115. And najjayna (We iteratively delivered) them both and 
people (0/) them both from the distress the great. 



!ili>^J?»*Jl 



116. And We succored them so they 2 were they the 
overcomeers. 



11 7. And aa'tayna {We accorded) them both the book the 

mustabeena^ (self-evident/ seeker/ demander of evidence). 



57 The word "<j***" has several meanings, depending on the context (1) <jJ J iJfr ^yja^u " i.e. strode = walking with long 

steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "<_j-*" jl cr*-*^" i-e. treaded = walk on, over, or along; (3) " ti* 6, 
J '4 i >W," = endeavored, i.e. he made conscientiously concerted effort toward an end, as in this context the. boy reached the age where 
he endeavors the life's endeavors 1 help his father, (4) ">i*^S <jJ*-*/' intentionally treaded! When "<_j**"" in the sense of 
"striding" it is made transitive by "<^f" and when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "j»Vl!" 
See <jl*-2l, and 

58 The word "trV'= "little son" is an Arabic tongue expression meaning endearment, certainly not of slighting] 

59 That is consigned, i.e. they both entrusted their selves to Allah and His command through Abraham s vision] 

60 The word "cP" in means "»J>1\ <> <^jJj <U£ " the best I can find in English is tipped or flung] 

61 There is no English equivalent for "ui&" per se\ So, I chose to transliterate and parenthetically explain^}. 

62 The word means that which is to be slaughtered! See J^i^] t , ( . s 

63 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo / mubasheron=j&$Aj&$i \j&}] 

64 The word H^' = J* 1 *" = "tr/e^njustice-doer," as "^UaJI" = "injustice!" 

65 The word "6*" in "6*i" means "Ifr- 1 ^ Amj]" That a "boon He graces iA" 
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118. And We divinely-guided them both the Sseratta 
(single and specific Path) the straight. 


r^," s- * *X\'\ i' * in ' \?*/\ 


119. And We left on them both in the lasts. 




120. Peace (be/ is) on Mosa (Moses) and Haroona (Aaron). 


&£j}&L-M!22u&Z~ 


191 Verilv Wp lilrp th/i'lpJpri{ ' nfnr-thrtt-it l\* WYZA rpnnire 

the benefactors. 




122. Verily both(of) them (are) of Our eba'de 
(worshippers/ submitters/ slaves) the believers. 




123. And verily Eliasa surely (is) of the mursa'leena (sent- 
mes senders). 




124. Edh(when/since)said\he] to his people: should not 67 
tattaqoo (you 2 reverentially guard not to displease Allah). 


10 s ** sS*. S/l"^ ' si IIS VI 


125. Do you 2 invoke Ba'alan 68 (i.e. the idol Ba'al) and 
you z leave/forsake<2Aw 'na 69 (perfectest and beautifulesi) 
(of) the creators. 




126. Allah (is) your 11 Lord and Lord (of) your 11 fathers 
the firsts. 




127. So they 2 denied him; so verily they surely (are) 
muhdharoona 10 (those that are made present predeterminedly 
vis-a-vis time and place) . 




128. Except Allah's eba'da (worshippers/ submitters/ slaves) 
the mukhlaseena 11 (they that were purified and saved). 




129. And We left on him in the lasts. 




130. Peace (be/ is) on El-Yaseen. 





l3l.Ven\yWe\iketha'leka(afar-that-it/) x \We] requite the 
benefactors. 


^jjjA-*^J 1 ^j^. iJj'jsbl 


132. Verily he (is) of Our eba'de (worshippers / submitters / 
slaves) the believers. 




133. And verily Eoottan (Lott) (is) surely of the 
mursaleena (sent-messengers). 




134. Edh (when/ since) najjaynaho (We iteratively delivered 

j • \ ii" r 'i wr i i 

him) and his lamily w wholes. 




135. Except ajoo^an (aged-woman) in the gha'bereena 

( TP SlnMlsifM TPff?H/1f}f^\ 

\f VO £ Li/'ll't//£ j 1 Vfflfl/Usfbl/O J • 




136. Afterwards We destroyed the others. 


© DIP" "5' "y 1,5 (*-» 


137. And verily you b surely you 2 pass-by on them by- 
morning. 







66 The word " ' mustabeert , has A^o distinct but supportive (to each other) meanings: (l) that the book is self-evident, for 

whoever looks into it rationally and unbiasedlj; and (2) The book is "seeker" in the sense of a demander of proof 
vis-a-vis anyone or anything that contradicts it!, 

67 Clearly this "VI" is the "VI,' for "a 'nuh^'A jl <_uftjaJI o^J 6 " i.e. urging or desiring, promoting the action of the 

following verb! In this case the "urging action! 

68 The word "Ra'alan" is only grammatically inflected for "Ba'al" which was the name of an idol some Arabs (in 

present day town of Ba'albek, Le.banon) were worshipping! 

69 There is no English word for —ahsane\ Both words perfecter 'and beautifuler are in their adjective sense! 

70 The word "muhdharoon" is plural of "muhdhar" masculine, singular objective noun meaning: made present. However, 

such plural sense almost always despite their wish to be presenA 

71 The word "mukhlaseend' is objective, masculine, plural noun meaning: they that were selected by Allah for purity 

of their genuine nature and thus were provide safety and security from any punishment! 
4774 Subhana Allah" means: hallowedly and marvelous ij deeming Allah transcending all shortcomings and that all solemnly 
stand in awe and utmost consecration of Allahl 
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138. And by night; do then not cerebrate you 2 . 




139. And verily Younisa (Jonah) surely (is) of the 
mursaleena (sent-messengers). 




140. Edh (when /since) [^absconded to the laden fo/ke x 
(ship)*. 




141. Then \he] lotted; then \he] [was] of the 

mudhadheena (losers in the lot). 


JL«J \^jA Q 1X9 *Jb L**3 


142. So gulped him the fish/ whale, while he (was) 
blameworthy. 


;j;Jp ^JL« jAj o>j3-l 4.*JtrJ li 


143. So lawla (had it not been for) that he [was] of the 

musabbeheena (subh ana Allah sayers) 72 . 




1 44. Surely (he would have) waited in its x belly to the day 
(to be) resurrected they 2 . 




145. So nabathnaho (We caused the whale to regurgitatie him) 
by the open while he (was) saqeemon (lonely-ill). 

J„ IL. .\ /.. /. \ CX./... /. 


*> * — s ^ ^ 7 ^ ** 


146. And we sprouted on him a tree w of gourd. 




147. And We sent him to one hundred w thousand or 
swell they 2 . 


j JUjj j 1 UlI 1 aj L» j 1 <UiLu j 1 j 


148. So they 2 believed; so matta'anahum (We let them 
relish the transitory worldly delight) to a while. 


✓ ** 


149. So istaf tehim (let-\you \ seek situationally fitting and 
wise opinion of them); is (it) for your 1 Lord the 
daughters and for them the sons. 




A r* C\ f A ~\~\T7 11 If 1 I'll 

150. Or We created the angels females while they 








151. Indeed, verily they from their efkef (slanderous- 
fabrication 1 specious concoction)* surely they 2 say. 




152. Begotten Allah 73 ; and verily they surely(^r<?)liars. 




153. Has isstafa 74 (\He\ superlatively and exclusively selected) 
the daughters over the sons. 




154. What (is) for you b ; how you 2 rule. 




155. Do then not you 2 reminisce. 




156. Or for you b an authority manifester. 




157. So oa'to (let-produce / present you*) by your 11 book, en 


-vt a . 1 1 . — ^ «S ,*\ 1 . i*y t 1 .**. 1 a 


(if) you c were ssa'deqeena (always truth enforcers). 




158. And they 2 made between Him and [between] the 

jenna'te (Jinn/ angels) a lineage; and laqad (verily, already 


4^-^ OWJ -"^HH ' ^^?~J 



73 That is: begat Allah a cfo&fl So Allah says: surely they are liars, for saying such a fallacious say! 

74 See the Lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples! The word " Jio^A " means: selected 

the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) itself or (b) with the prepositional letter 
"u^l" In the case of (a) it could include more than a single elemenA In the case of (a) "f Uh i n Vfis for superlative 
selection (i.e. taken the best of the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the entity subject oi 
"fUk^aVl!" In the case of (b) the subject of "fUk^j!" is exclusive, either because of the make-up or one or 
more characteristics for such exclusivity] 
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and affirmatively) knew the Jinn verily they surely (are) 
muhdharoona ls (those that are made present predeterminedly 
vis-a-vis time and place) . 


cuIIp jLklj 


159. Subh ana 1 b (h allowedly and marvelously Allah is deemed 
transcending all defects and that everything solemnly stands 
in awe and utmost consecration of) Allah a'n (off) what 

1 "1.1 v 

describe they . 


- * ' {<s l 4-! „ - , * 


1 Vjyj. 1 jALLUL 1 ill (XL 1 o vi/tl Ud Kli^Uf o/JlUUVf o / oMi/fftll>l>Cr oi L11C 

mukhlaseena 11 {they that were purified and saved). 




1 (\\ So "vrpf*llv vmi b o H whot von 2 wofQ nir\ 
i \j i . ljvj v 1 1 1 y yuu <ai±vj wiiaL yuu vv uioiiiui 




162. Not you f on it x surely (are) essaying. 




163. Except whom p he (is) ssaley 78 (\he\ broils on I by) the 

1 /I ' hflPfTJp' ( ■} fij-pfj cphi-lif/ieyjfyfT ~Piyp^\ 
J Cl/Jvv/ftv o K&rll'O ffoCfy L/lCi^lflii ± liv J. 




164. And not of us except for him a maqamon m 
(status/ station) ma 'aloomon (that which is known) . 


(cj?S) jaJ VI l^j 


165. And verily we, surely (are) the ssaffona (row-rankers). 


OjSL^JI ^y>*ll blj 


166. And verily we, surely (are) the musabbehoond* 
(subh ana- Allah sayers). 




167. And en (albeit) they 2 were surely saying they 2 . 




1 68. Had that we have athekran(book like those) of the firsts. 


iiiSLii&iw*^ 


loy. Purely we(wouia oave)been Allans ebaaa (peoples / - 
submitters) the mukhlaseena 81 (they that were purified and 
saved). 




170.Sounbelievedthey 2 byit x /him 82 ,so they 2 will know. 


s 


171. And laqad (verily, already and affirmatively) preceded 
Our word w for Our eba'de (worshippers/ submitters/ , 
slaves) the mursaleena (sent-messenpers). 




172. Verily they, surely they (are) the (had been made)- 




173. And verily Our soldiers surely they (are) the 
prevailers. 




174. Then let-divert \you s ] a'n (off) them until a while. 


©c»?" (J 5 " ct^ Jj^ 


175. And let-discern/ sight them \you s ] then they 2 will 
^iscern/sig^it^ 





75 The word "muhdharoon" is plural of "muhdhar" masculine, singular objective noun meaning: made presenA However, 
such plural sense almost always despite their wish to be presenA 

16 The word "subhana"= "^Lso-i" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections (such 
as "diLio-i" or "<UL>jui") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus Allah is hallowedlj and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniquenesslSo,wecaniendei"subhana ,,= 
"jI>j~j" concept by saying: hallowedlj and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration ofHiml 

77 See footnote 70 above for "mukhlaseenal" 

78 The word "Jl*a" transliterated "ssaley" here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely heated Fire! 

79 See footnote 4734 above regarding JaheemW 

8(1 Qur'an commentator say this is with respect to the angels! 

81 See footnote 70 above, "mukhlaseenal" 

82 The pronoun in "V refers mosdy to The Qur'an, it x , as The Qur'an is a masculine gender in Arabic; or 

possibly to Prophet Mohammad (SAWS) ! 
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176. Do then by Our torment yasta'ajelona (affirmably 
hasten they 2 ). 




111. So if [if] descended by their court w then fouled 
the munthareen 's (ones that were warned) morning. 




178. And let-divert [you 5 ] a'n (off) them until a while. 


0*?~ e-fr^ 


179. And let-discern/ sight [you 5 ] then will discern/- 
sight they 2 . 




180. Subhana^(hallowedly and marvelously Allah is deemed 
transcending all defects and that everything solemnly stands 
in awe and utmost consecration of) your' Lord, Lord (of 
the prestige w84 a 'nmma(regarding) what describe they 2 . 


ji 


1 ?S 1 ■ \ / 1 f~\ Z" 1 f^f* ( llD 1 1 Cl t"nP /'WWfY/7 1 DDI/1 si ( CD1/li~ 14/1 D C CD 1/1 HD-VCx 

101.-TLL1L1 PCdtC \yc / 13 J Oil L11C rrlldl SCllccrlCl I J trlL/rlcS J tflvtf J J . 




182. And the praise (zV) for Allah, the worlds' Lord. 





83 See footnote75 regarding subhanaW 

84 The word = "prestige" = lordliness in the sense of: possessing power and authority over others! 
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